
第一章  人工智能时代的口译技术

在当代技术革新的浪潮中，人工智能（Artif icial Intelligence，AI）为口译行业带来深

刻变革。从早期同传设备的革新，到目前智能翻译的突破，口译技术历经百年发展，其体

系逐渐确立，形成以人机交互为核心，涵括硬件支持、软件赋能、流程优化等多模态协同

系统。本章将系统梳理口译技术的基本概念、历史分期、主要分类及选择策略，提出 AI

时代口译员需要掌握的技术素养，同时揭示口译技术的发展趋势。

 一、口译技术的基本概念 

口译技术是在口译实践和口译教学中使用到的综合性技术，覆盖编码、输出、传递、

输入、解码、贮存等口译活动环节。口译员是使用口译技术的主体，界定口译技术的概念

首先要考虑“译员参与”这一重要依据。口译技术划分为机器口译（Machine Interpreting，

MI）技术和计算机辅助口译（Computer-Assisted Interpreting，CAI）技术。口译技术是口

译技术系统中的组成要素。各类要素功能互补、协同运作，共同构建起可持续发展的口译

技术体系，为提升口译的效率和质量提供了可靠的技术保障。

 二、口译技术的历史分期 

纵观整个口译发展脉络，口译技术的演进与信息技术的变革和口译的职业化进程息息

相关，大致可以分为四个阶段：口译技术的孕育期、萌芽期、上升期和爆发期。

1. 口译技术的孕育期（19 世纪末—20 世纪 20 年代）

口译作为一种跨语言交际活动，最早可以追溯到古代文明时期，而口译技术则是工

业革命下技术革新浪潮的产物。1898 年，瓦尔德马尔·波尔森（Valdemar Poulsen）发

明了钢丝录音机，首次实现了语音的录制和回放功能；1906 年，德·福雷斯特（Lee De 

Forest）发明了真空三极管，语音信号的传输质量显著提升。电声技术的突破性进展为现

代口译技术奠定了基础，也为会议口译提供了必要的技术支撑。第一次世界大战（1914—
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1918 年）期间，频繁的多边外交谈判迫切需要高效的口译服务。直到 1919 年，巴黎和会

的召开成为口译技术发展的重要转折点，会议首次系统性使用了交替传译模式。这种新型

口译模式通过电声设备的辅助，确保译员能够在发言人完成一段发言后进行翻译，有效解

决了大规模国际会议中的语言障碍问题。这一时期的语音传输技术虽然仍处于起步阶段，

但已经展现出其在跨语言交际中的巨大潜力，为后续同声传译系统的发明提供了重要的技

术储备。

2. 口译技术的萌芽期（20 世纪 20 年代—50 年代）

这一时期交替传译逐渐成熟发展，同声传译初登历史舞台。随着国际交往的日益频

繁，传统交传模式的效率瓶颈逐渐暴露，多语种转换导致会议时长显著增加，信息传递的

即时性难以保证。这一现实需求催生了同声传译技术的创新突破。1925 年，爱德华·菲

林（Edward Filene）与戈登·芬利（Gordon Finley）利用电话组件构建基本的语音传输通

道，开发出首套简易同传系统。随后，国际商业机器公司 IBM 对其进行技术改良，推出

了“Hushaphone”系统（也称 Hush-A-Phone）。尽管这套设备的传输质量和用户体验与当

代标准相去甚远，但在当时的会议中却发挥着重要的作用。1945—1946年的纽伦堡审判期

间，面对英、法、俄、德四种工作语言的复杂庭审环境，多语种同声传译首次大规模应

用，其成效显著。审判期间共配备了 36 名译员，采用“接力传译”的模式，利用电子传

输系统即时转换四种语言，将原本可能持续数年的审判进程缩短至十个月完成。这一成功

实践不仅验证了同声传译技术的可行性，更确立了其在大型国际场合中不可替代的地位。

3. 口译技术的上升期（20 世纪 50 年代—21 世纪初）

这一时期的口译技术应用迈向多元化和专业化的道路。第二次世界大战（1939—1945 年）

以后，国际秩序重建，经济全球化进程加快，口译需求呈现爆发式增长，同声传译在国际

组织和会议中得到广泛使用。20 世纪 50 年代联合国总部和欧盟委员会相继建立了专业同

传系统，采用多通道红外传输技术，将语音延迟控制在 0.3 秒以内，显著提升了会议效率。

此后，口译形式不断细化，与之相匹配的技术也应运而生。1973 年，澳大利亚政府率先

为移民提供电话口译服务，到 1990 年该模式已在欧美地区普及，覆盖医疗、法律等多个

领域。20 世纪 80 年代，自动语音识别（Automatic Speech Recognition，ASR）和机器翻译

（Machine Translation，MT）日趋成熟，机器口译初具雏形；20 世纪 90 年代，卫星通信技

术的进步催生了远程口译（Remote Interpreting，RI），国际新闻直播的需求推动了媒体口

译的专业化发展。尽管这一时期互联网带宽有所限制，大数据技术尚未成熟，但数字信号

处理、语音编码等关键技术的突破为口译技术体系的完善奠定了坚实基础，为 21 世纪的

技术爆发期做好了充分准备。

4. 口译技术的爆发期（2010 年至今）

随着深度学习算法的突破性进展，AI 克服了早期训练数据不足和计算能力受限的瓶
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颈，正式开启爆发式发展进程。这一时期的技术革新呈现出集成化的特点，移动互联网、

云技术、大数据、语音识别、术语技术、语料库技术等发展迅猛。智能技术覆盖口译行

业，形成了完整的产业链条，呈现出百花齐放的局面，先后涌现出口译术语管理技术、远

程口译系统、全球化口译交付平台、口译语料库等技术。技术革新也正重构着口译工作

模式。在云技术的推动下，口译管理平台（IMS）利用微服务设计实现项目全流程数字化

管控；口译交付平台（IDP）采用区块链技术确保多语种协作的安全性；自带设备的模式

（BYOD）结合生物识别技术，使译员仅需通过移动终端即可完成身份认证和资源调取。

这些技术让译员突破物理空间的限制，增设“虚拟同传间”服务，能够随时随地访问和调

取口译相关资源，推动语言服务朝实时化、泛在化的方向演进。

这四个阶段的发展历程充分体现了技术创新与口译实践的深度融合，不仅改变了口译

服务的提供方式，也重新定义了译员的角色定位和技术能力要求。

 三、口译技术的主要分类 

作为跨学科融合发展的产物，口译技术的发展充分体现着与时俱进的特征。鉴于其

复杂多样的特点，口译技术也应当从多个维度进行划分，如若整齐划一，难免以偏概

全。具体而言，口译技术可以划分为以下六类，即基于技术依托、基于技术特征、基于

自动化程度、基于口译过程、基于作用模式、基于作用对象，从而全面展现口译技术的生

态系统。如图 1-1 所示。

硬件

软件
技术依托

技术特征

自动化程度

口译过程

口译技术

作用模式

作用对象

机器口译

计算机辅助口译

译前

译中

译后

中介口译

辅助口译

生成口译

译员赋能型

客户服务型

服务商管理型

交互型

工具型

资源型

集成型

图 1-1 口译技术的分类
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基于技术依托，口译技术可分为硬件技术和软件技术。

（1）硬件技术指支持口译活动的电子化硬件设施，这些设备构成口译工作的物理基础

环境。典型的硬件配置包括远程口译终端设备、红外同声传译设备、数字会议设备等。随

着物联网技术的发展，新一代智能硬件已实现设备间的互联互通和数据共享。

（2）软件技术尤其指计算机中运行的软件平台，这些程序化工具能够显著提升口译工

作的效率和质量。核心的软件平台包括口译服务交付云平台、智能化术语管理系统、多模

态信息检索系统等。这些软件平台普遍采用微服务架构，通过 API 接口实现功能模块的灵

活组合，为口译工作提供定制化的数字支持。

基于技术特征，口译技术可分为工具型、交互型、资源型和集成型等技术。

（1）工具型技术主要提供基础性的设备支持，如同声传译设备、便携式口译终端，以

及支持多通道录音的会议记录设备等。这些硬件设施为口译工作提供了必要的物理条件。

（2）交互型技术侧重于促进译员与技术系统之间的双向互动，如实时语音识别引擎、

智能语音分割系统、移动端智能口译应用等。这类技术显著提升了人机协作的效率和自

然度。

（3）资源型技术致力于构建专业化的口译知识体系，如联合国多语种会议口译语料

库、法律口译专业术语数据库、医疗口译知识图谱等。这些资源为译员提供了精准的专业

知识输出。

（4）集成型技术则利用平台化的方式实现多种技术的有机融合。它整合了项目管理、

术语支持、远程协作等核心功能，供译员自由访问，如 Interplex、InterpretBank 等。这些

集成平台通过统一的用户界面，使译员能够便捷地调用各类技术资源，极大地提升了工作

效率和质量。

基于自动化程度，口译技术可分为机器口译和计算机辅助口译技术。

（1）机器口译技术是完全自动化处理流程，无须人工干预的技术。此类技术是 AI 在

语言服务领域的高级应用形态，依托海量平行语料库和分布式计算集群，持续不断学习以

提升翻译质量。典型代表包括百度同传系统、腾讯同传 AI 引擎、搜狗机器同传系统等。

（2）计算机辅助口译技术是指需要译员参与并使用的口译技术。它强调技术工具对译

员的赋能作用，涵括多个功能模块，如专业级口译设备、智能术语管理系统、云端口译协

作平台、语音转写引擎、翻译记忆系统等。这些技术通过人机协同的模式，将译员的专业

能力与计算机的运作系统有机结合，从而创造出事半功倍的成效。

基于口译过程，口译技术可分为译前、译中和译后三个关键阶段的技术。

（1）译前技术聚焦于译员的知识储备和能力提升，涉及智能化口译训练平台、多模态

信息检索系统，以及专业术语预处理工具等。这些技术显著提高了译员的准备工作效率。

（2）译中技术着重于保障口译过程的顺利进行，涉及数字同传设备系统、智能语音增
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强系统、实时语音转写工具等。目前，译中技术促进了设备间的智能联动，如借助物联网

技术实现设备状态的自动监测和故障预警。

（3）译后技术主要进行资料和语料的整理更新和反思回顾，涉及云端术语管理系统、

智能语料分析工具、翻译记忆库系统、语言资产管理等。这些技术不仅帮助译员系统化整

理工作成果，还利用数据分析为后续任务提供决策支持，从而形成质量提升的闭环。

基于对口译的作用模式，口译技术可分为中介口译技术、辅助口译技术和生成口译

技术。

（1）中介口译技术主要承担信息传输和交互的桥梁功能，其典型应用主要有远程同传

系统、电话口译平台、虚拟会议口译系统等。这类技术通过数字化手段扩展了口译服务的

空间边界，使跨地域语言服务成为可能。

（2）辅助口译技术着重提升译员的工作效率，其典型应用主要有智能语音转写笔、计

算机辅助口译工作站等。

（3）生成口译技术能够替代人工译员直接生成口译结果，代表了 AI 在口译领域的深

度应用，其典型应用主要有基于神经网络的机器同传系统、端到端语音翻译引擎、自适应

学习型口译 AI 等。这类技术虽然尚未完全达到人类译员水平，但在特定场景下已展现出

显著的应用价值，推动语言服务模式的持续革新。

基于作用对象，口译技术可分为译员赋能型技术、客户服务型技术和服务商管理型技

术，每种类别都具有独特的功能定位和应用场景。

（1）译员赋能型技术专注于提升口译实践的效率和专业程度，包括智能术语提示系

统、语音增强设备、多模态信息处理平台等。

（2）客户服务型技术旨在优化终端用户的语言服务体验，包括实时机器翻译系统、语

言资产管理平台、口译预约系统等。

（3）服务商管理型技术着重于提升语言服务机构的运营效率，包括口译资源调度系

统、项目管理系统、质量评估平台等。三类技术共同构成了完整的口译技术系统，推动着

语言服务产业的智能化转型。

 四、口译工具的选择策略 

AI 赋能口译行业，口译工具也迎来时代红利，发展更加迅速，形式更加多元。技术

革新不仅重构了口译服务的工作流程，更在译员能力培养、行业服务模式、跨文化传播效

率等方面引发深刻变革。然而，面对市场上层出不穷的口译工具，译员往往陷入选择困

境—工具迭代速度如此迅速，品类功能如此繁杂，如何才能找到最适合自己的口译工具

呢？基于 AI 时代口译技术的发展趋势，口译工具的选择可以综合考虑以下四个维度。
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（一）符合场景需求

（1）针对工作类型。口译工具应当根据具体的口译类型和场景需求来进行配置。例

如，在会议同传中，系统需要兼容红外或无线同传设备，确保语音信号能够稳定传输到与

会者的接收器中。在远程交传中，系统需要支持实时音视频交互，并具备低延迟的特性，

保证译员与发言人之间的流畅沟通。像医疗社区口译这样的特殊领域，系统可能需要集成

医疗术语库，并支持快速查询和匹配功能，以满足特定的应急场景需求。

（2）链接语言资源。口译工具应当涵括术语管理、语音识别、语料库调用等关键功

能。在术语管理方面，系统需支持垂直领域术语库的灵活调用与动态更新，并通过云端同

步实现多设备之间的数据共享。在语音识别方面，系统需搭载高精度语音转写引擎，实时

识别并转译多语种语音内容，同时支持方言、口音及专业术语的精准识别。在语料库调用

方面，系统需整合多领域、多模态的语言资源库，支持多语种界面的实时切换，从而提升

译员的工作效率。

（3）符合伦理规范。选择口译工具应当遵守行业伦理规范和数据安全标准，尤其是面

对涉外事务和敏感信息的场景。优先选择符合 ISO 行业标准的软硬件系统，并确保其支持

端到端加密技术，以保障数据传输的安全性。例如，KUDO、Boostlingo 等平台提供多层

次的安全防护机制，符合国际规定的安全标准。针对特定用户还可以使用定制化工具，以

满足更高的安全性和功能性要求。据此，口译工具需具备完善的日志记录和审计功能，以

便在需要时能够调取数据进行追溯和审查。

（二）评估工具性能

（1）硬件兼容性。口译工具需符合国际音视频传输标准，如 AES67、SMPTE ST 2110

等；支持与主流会议系统无缝对接，如 Zoom、Microsoft Teams、Webex 等。核心性能需满

足低延迟和高保真的要求，确保语音传输的实时性和清晰度。口译工具还应支持多通道输

入输出，能够同时处理多路音视频信号，以适用于大型国际会议或多语言协作场景。

（2）智能化程度。口译工具需对接智能化的应用服务，优先选择集成 AI 的计算机

辅助口译工具，例如 InterpretBank 等配备自动语音识别和神经机器翻译（Neural Machine 

Translation，NMT）引擎的系统。这些工具不仅能够实现高精度实时转写，还可通过自然

语言处理（Natural Language Processing，NLP）技术提取语义逻辑，生成结构化文本，帮

助译员快速理解复杂语境。我们还需适当考虑工具的配套服务，如云端储存、术语库同

步、多设备协同等功能，以满足译员的移动办公需求。

（3）多模态支持。口译工具需兼容语音转写、手势识别、增强现实（Augmented 

Reality，AR）字幕投射等新兴技术，以应对智慧城市、跨国协作等复杂场景的需求。例
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如，在智慧医疗场景中，系统可通过 AR 技术将手术术语实时投射到医生的视野中，或通

过手势识别技术捕捉手术团队的非语言交流信息，辅助译员更全面地理解场景内容。口译

工具还需具备多模态数据融合能力，将语音、文本、图像等多种信息形式整合为统一的知

识图谱，为译员提供更丰富的上下文支持。

（三）考虑技术适配

（1）协作平台化。口译工具需支持云端术语库共享及多译员协同功能，如 Termbox、

Interplex 等，以实现跨地域、跨时区的全球口译项目协作。例如，系统应允许多名译员同

时接入同一项目管理平台，实时更新和共享语言资产，并通过任务分配模块实现高效分

工。口译工具还需集成语言资产管理功能，支持术语库、翻译记忆库及语料库的统一管

理，以便译员能够快速调用历史资源，提升工作效率。

（2）标准兼容性。口译工具需全面支持行业通用标准，例如 TMX/TBX 术语交换标

准、SRX 分段规则，确保与客户现有的语言资产系统兼容。例如，在跨国企业本地化项

目中，系统需能够导入客户提供的 TMX 文件，并自动匹配相关术语，确保翻译的一致性。

口译工具还应支持开放式 API 接口，允许与企业 ERP、CRM 等第三方系统集成，进而实

现数据的高效流转。

（3）可持续发展。口译工具需围绕工具开发商的技术路线和创新功能。例如，选用的

工具是否具备 5G+AI 融合开发能力，能否支持边缘计算与云计算协同处理，以满足低延

迟、高并发的口译需求。口译工具还应符合智能口译、泛在口译的发展趋势。例如，选用

的工具是否支持自然语言处理技术的持续迭代、多模态交互的深度融合，以及跨平台跨设

备的无缝切换，等等。

（四）分析成本效益

（1）采购成本。需要全面评估软硬件定制开发、设备采购及订阅服务的费用。例如，

针对医疗社区口译场景，可优先选择 Besteasy 这样性价比高的移动端解决方案，其轻量化

设计不仅降低了硬件采购成本，还支持按需订阅模式，避免一次性高额投入。针对大型会

议口译项目，可考虑采用 Lilt 等按需付费的云服务平台，根据实际使用量灵活调整预算。

此外，还需考虑多语言支持、术语库扩展等附加功能的费用，某些平台可能会对高级术语

管理或实时字幕生成等功能收取额外的费用。

（2）隐性成本。需要重点关注培训周期、后期维护费用及跨平台迁移成本。例如，

OmegaT 等部分开源工具虽然初始采购成本为零，但可能需要额外配置插件或定制开发接

口，这些隐性支出可能远超预期；某些专有系统则可能要求用户定期支付维护费用，或强

制升级到最新版本，否则将不再提供技术支持。值得注意的是，工具的易用程度和学习难
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度也会影响培训成本，部分 AI 驱动的口译平台可能需要译员接受数周的专业培训才能熟

练操作。

（3）风险对冲。需要优先选择提供长期技术升级的厂商，以规避因 AI 技术快速迭代

导致的工具淘汰风险。例如，选择那些承诺定期更新算法模型、支持硬件扩展升级的供应

商，确保系统能够适应未来量子计算、6G 网络等新兴技术的发展趋势。同时，可以考虑

采用模块化设计的工具，允许工具根据技术演进逐步升级特定功能模块，而非整体更换系

统。签订长期服务协议也是一种有效的风险对冲策略，例如，要求供应商提供最低性能保

证、数据迁移支持及技术培训服务等，以降低未来不确定性带来的潜在损失。

总而言之，选择口译工具时应当以符合场景需求为目标，综合考虑工具性能、技术适

配与成本效益等多重因素，力求从中找到最优的解决方案，从而构建起高效、灵活、可持

续的人机协同口译技术系统。

 五、口译人员的技术素养 

AI 的迅猛发展正重构口译领域，机器同传准确率显著提升，远程协作模式成为常态，

多模态场景广泛应用，凡此种种，不胜枚举。这些变革推动译员的技术能力从边缘的辅助

技能升级为职业发展的核心竞争力。在人机交互的新模式下，译员不仅需要保持传统语言

能力的高水准，更需要构建起技术层面的综合素养，以应对智能化时代的翻译需要。具体

而言，口译人员的技术素养可以分解为以下五个能力维度。

（一）智能技术驾驭能力

口译员需要掌握多项核心技术原理，包括但不限于自动语音识别、神经机器翻译、

生成式预训练模型（GPT 类工具）等。在实际工作中，译员应当灵活运用各类智能工具

提升口译效率，如通过实时语音转写系统生成双语会议记录，借助大语言模型（Large 

Language Models，LLMs）快速获取专业术语解释和相关领域知识。译员还需具备技术风

险评估能力，准确判断 AI 工具的适用场景，防止因技术局限导致的翻译失真或信息遗漏。

在处理文化敏感内容或专业领域术语时，译员应当保持专业判断，平衡人工干预与 AI 辅

助的关系，以保证高质量口译的产出。

（二）人机协作优化能力

口译员需要树立“以人为本、技术赋能”的协同理念，明确 AI 工具在口译流程中的

辅助定位。例如，同传场景中，译员可借助智能术语提示系统减轻短期记忆压力，提升信

息处理的准确性；交传场景中，译员可利用机器翻译生成初步翻译文本，辅助梳理发言内
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容的逻辑框架。口译员还需培养对 AI 输出结果的校验能力，关注 AI 工具在语域识别、情

感传递等方面的局限性。特别是在处理文化负载词、习语表达及专业术语时，译员需要及

时识别并纠正机器翻译中的语义偏差，从而准确传递交际信息与话语意图。

（三）多模态场景适应能力

随着 5G/6G 技术的快速发展，口译员需要适应远程视频口译（Video Remote 

Interpreting，VRI）、增强现实虚拟同传等新兴工作场景，熟练掌握多模态环境下的技术支

持。译员不仅需要掌握多屏协同操作，实时查看讲稿、术语库及发言者画面；还需要熟悉

智能硬件设备的联动操作，如将红外语言分配系统与个人终端设备进行对接，确保语音传

输的稳定性和清晰度。此外，口译员需要具备处理多模态下的信息流能力。以跨国工程口

译为例，译员需要准确传达语音指令，同步解读三维设计图纸、工程模型及传感器实时数

据等非语言信息，确保技术细节的精准传递。

（四）数字资源管理能力

在数字化转型背景下，口译员需要系统构建语言资源管理体系，以提升自身的语言资

产管理能力。具体而言，译员能够运用 AI 术语提取工具进行专业术语的自动提取与分类，

构建个性化的垂直领域知识库，并通过云存储技术实现团队间的协作共享；熟练运用翻译

记忆库功能，系统积累高频用语和标准化表达；定期对语言资产进行更新维护，建立版本

管理机制，以适应快速变化的行业需求。不仅如此，口译员需要具备完善的数据安全意

识，掌握端到端加密传输、区块链存证等相关技术，以确保客户敏感信息的安全性。

（五）技术伦理决策能力

口译员需要深刻认识 AI 在口译应用中的伦理界限，尤其是在医疗、司法、外交等高

敏感领域，必须始终坚持人类主体问责制度。译员作为最终决策者，对翻译结果的质量和

准确性承担主体责任，不能完全依赖技术工具。译员还需具备识别潜在技术风险的能力，

能够防范深度伪造语音、算法偏见、隐私泄露等风险，并制定相应的应急预案。例如在医

疗口译中，AI 翻译可能无法准确传递医生的专业建议或患者的情感诉求，此时译员需及

时干预，切换至人工主导模式，避免因技术局限导致沟通障碍或伦理问题。

 六、口译技术的发展趋势 

过去，口译员凭借自身过硬的本领，以单打独斗的方式在市场竞争中占据优势。然

而，随着 AI 的快速发展，这种方式将逐渐被人机协同的新型服务模式所取代。口译技术
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呈现出专业化精准定制、智能化深度融合、泛在化全域互联、平台化协同管理等新兴发展

趋势。这些趋势不仅改变了口译行业的服务模式，同时也对译员的综合能力提出了更高

要求。

（一）专业化精准定制

在 AI 时代，通用口译软件已难以满足多样化需求，个性化、精细化服务更受用户的

认可和青睐。机器翻译借助优质的人工语料训练不断提升质量，并利用领域的自适应技

术，为特定场景提供定制化的解决方案。例如，机翻系统能够结合大数据资源，为用户

提供标准系统的可用数据，满足不同领域的翻译需求。多模态数据训练（如文本、图像、

音频等）能够帮助口译员和服务供应商构建专属的口译系统。例如，借助 InterpretBank、

Termbox 等工具，译员可以快速创建专属领域知识库，通过自动化术语提取技术对会议资

料进行高效的预处理，从而提高口译的效率和准确度。

（二）智能化深度融合

过去 5 至 10 年里，AI 迅猛发展，翻译行业迎来新一轮的技术革新。语音语义识别、

AR/VR、区块链等技术正加速产业融合，多专家系统、机器学习、硬软件一体化等技术

推动机器翻译的快速发展。基于强大的算法，智能系统将从海量的口译数据中提取范式，

逐步具备类似人类的理解、判断及情感表达能力。强化型机器学习促使机器口译系统实

现自然交流，部分甚至可以配备情感计算功能，识别用户的情感状态并做出回应。例如，

Google Assistant 结合深度学习与认知计算等技术，能够模拟自然对话，综合语速、停顿等

诸多细节，有效提升语音与语义识别的准确性。在未来，智能口译系统将配备深度优化的

翻译引擎，融合翻译记忆、术语库及统计与神经网络算法，从而实现更高水平的智能化。

（三）泛在化全域互联

物联网和泛在网络等技术的发展催生了“泛在翻译”新模式。移动互联网借助便

携口译设备，将用户需求和服务平台相连接，随时随地提供口译服务。例如，找翻译

（FindYee）平台借助实时定位系统，精准搜索专业翻译人才及资源，帮助用户快速匹配翻

译服务。众包口译、社会化口译等新模式将优化全球口译资源的配置，不断提升行业效

率。如今，5G 网络的普及为口译行业带来了革命性变革，其超高速率有效支持 AR/VR、

云会议等高清流媒体业务，为远程口译和虚拟现实口译提供了强大技术支撑。5G 技术结

合泛在网络技术，有效解决了口译资源分布不均和远程需求激增的挑战，推动口译行业迈

向即时、共享和开放的新时代。
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（四）平台化协同管理

在数字化经济时代，无论是互联网巨头还是传统转型的翻译企业，都纷纷构建起创

新型翻译技术平台，整合稀缺语言资源，挖掘大数据价值，推动用户协同服务。目前，谷

歌、微软、百度等众多国际化企业凭借自身技术、资金和用户的优势，打造多功能产品，

重塑商业模式，从而构建资源集聚平台，不断推动口译技术竞争向平台体系竞争的转变。

在大型口译活动中，综合性协作平台统筹人员、资源和知识管理，满足口译协同管理需

求。在未来，单一口译软件将会向平台化转型，翻译公司将借助平台连接用户、译员和服

务，提供全方位口译解决方案；口译员可在平台上承接项目并追踪收益；管理人员可以实

现全球化资源调配，促进口译行业良性发展。

在技术变革时代，口译技术不断创新，各类口译工具和应用不断涌现，技术应用场景

也日益多元。种种现象催生了连接用户、服务商和译员的生态系统，为口译资源的整合、

服务模式的创新、生产方式的变革奠定了坚实的基础。在新时代，无论是口译员还是口译

教育工作者，都必须主动适应技术驱动的行业变化，系统学习口译技术的最新发展，不断

提升自身语言与技术的综合素养，以应对日益复杂的口译需求。
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